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Ue‘ﬂb OaHHOU pa60mbl - onpedeﬂenue U onucaHue 2jlA6HbIX KOMNOHEHMO6 3HAYEeHUA JleKCeMbl
«2py6ocmb» U usyverue eoblpaitcerus 2py60cmu Kak Heeexciueocmu. Ananusz exiouaem maxkue no-
HAMUS, KaK HeamudHole peyeeoble aAKNbl, NPUHYUN 6eHCITUBOCMU, IMUYEeCKUEe HOPMblL MemMAaAKOMMYHU~
Kayuu, nouamue coyuailbHo2o cmamyca, JuHeeucmu4decKkue, napaiuHzseucmuvyeckue u SKCmpdaiuH-

2eucmuyecKke cpeoCcmea KOMMYHUKAYUU.

Knrouesvie cnosa: I pybocme, Heelciusocho, HedmuuHble peyegvie aKmol, <08pelcoeHue iu-
Ya», MaKcumol GeACIUGOCMU, UPOHUS, HEGENHCIUBGBIE IMOYUU, COYUANbHBIIL CIMAMYC, MAOYUPOBAHHbLE

membol.

OO01eHre UrpaeT OrPOMHYIO POJIb B JKU3HU YeJI0-
BE€Ka, OKa3bIBas KapAWHAILHOE BIMSIHAE HA €ro JINYHO-
CTHOE pa3BUTHE. B HacTosee Bpemst oOuieHne oaei
IpYT C IpyroM mpuoOpeTaeT ocoOyl0 aKTyalbHOCTH B
CBSI3M C MpOLECCOM II00ATIM3ALMHI U TIOSBIEHUEM HO-
BBIX BHMAOB KOMMYHHKaLuu. OOLIeHre — 3TO B3anMO-
JeiicTBME, HANpaBJIeHHOE HAa NOCTH)KEHUE OINpeaeseH-
HBIX 1leJieli KOMMYHUKaTUBHBIMH CpelCTBaMu. 3aTpa-
r'MBasg SMOLMOHAJIbHYIO cepy ero yyacTHUKOB, o0lLie-
HHUE POXKIAeT HPABCTBEHHbIE MPOSBIEHUS — 3MOLMO-
HaJIbHBIM OTKIJIMK, XKeJIaHWe MOMOYb, COTIepEXHNBAHME,
coyuactie. OnHONM M3 BaKHEHIIMX NPUYUH, 3aTPYyA-
HSIOIIMX TpoLecc OOIMIeHNA W JeNalouinx ero Hedd-
(eKTUBHBIM, sBIAETCA rpyO0oCcTh. OHA OKa3bIBAacT HeTa-
THUBHOE BIIMSIHHE HA TICHXO-3MOLMOHAIBHOE COCTOSTHUE
ajzpecaTa, Mo3TOMY OTHOCUTCS K HE3THUHBIM MPOSBIIE-
HUAM peyegoco TIOBEASHNU KOMMYHHUKaHTOB. [Ipy 3ToM
HapylIalTCAd Takue 3THYECKUe KaTeropuu Kak ao0po,
r'YMaHHOCTb, HPABCTBEHHBIH a0Jr. ['py0ocTh paccMat-
pUBaeTCa M B paMKaX KOMMYHUKAMUSHO20 TIOBENEHUS,
noa kotopsiM M. A. CTepHUH NOHUMAeT peann3aluio B
KOMMYHUKAIIMH TIPAaBWI W TPAamulmii OOMICHUS B TOM
WITM UHOM JTIMHTBOKYIBTYpHOU 001mHOCTH [1, C. 98].

[TonsTre «Tpy6OCTH» B AHTTIMICKOM SI3bIKE TIepe-
naeTcs IByMs Jiekcemamu — rudeu rough.

rude — offensively impolite or bad-mannered; re-
ferring to a taboo subject such as sex in a wagiden

ered embarrassing or offensive [2, ¢c. 1257];
impolite, offensive or discourteous [3, ¢. 1115];

not polite; offensive or embarrassing [4, c. 1111].

CornacHo AHTJI0-pycCcKOMY CJI0OBapIo
1O. 1. Anpecsna “offensive” onpenensercs: kak ooua-
HBIH, OckopbumenvHoili, HENMPUATHBINA, TPOTHUBHBIH,
OTBPATUTENBbHBIN.

rough— (of a person or their behaviour) not gen-

tle; violent or boisterous [2, c. 1252];
using force, anger, or violence [3, c. 1113]

dangerous or violent; not calm or gentle [4,

c. 1106].

Tak Kak Mbl aHAIM3UPYEM peyegvie NPOSABICHUS
I‘pyGOCTI/I, Hac HMHTEPECYIOT KOMIIOHEHTHI 3HAYC€HUA,
KOTOpbIE MOIYT MCIIOJIB30BAaTbCA B BbICKa3bIBAHUAX

KOMMYHWKaHTOB WJIM MX pedyeBOM mnoBeaeHuu. [losro-
My M3 MEPEYHUCICHHBIX Ne(GUHUIOMNA MBI WCKITIOUMIN
KOMITOHEHTBI 3HAYEHUs, KOTOpblEe HE pean3yloTcs B
BbICKA3bI6AHUSAX; TIPU 3TOM Je(UHUINN JIEKCHKOTpa-
¢oB maeM B TOM Bujie, B KAKOM OHM Npe[CTaBJeHbl B
CJIOBapsX, OMycKas JHLIb 3HAYEeHHs ABHO HempHemJe-
Mble 1714 LieNeil Hallero ucciie10BaHusl.

Ananu3 neduHMIME TrpyGOCTH B  AHITIMHCKHUX
TOJIKOBBIX CJIOBapsX MOKa3al, YTo rpybocTb BKIOYAET
B ce0s TpY OCHOBHBIX 3HAYEHUs, XOTS U CBA3aHHbIE, HO
HE OJHO3HAYHBIE — HEBEKJIMBOCTH, OCKOpOJIeHHe
0’KeCTOYEHHOCTh; TOCJIeIHEEe 3HAUEHHE MOXKET OBITh
KakK CaMOCTOSTENIbHBIM, TaK U COMyTCTBYIOIINAM HPOSIB-
nenueM rpyboctu. 3nauenue “violent” Beipaxaercs
KaK HeBedCIusbiMi SMOYUsiMu, TaK U CUTYaTHBHO, Ha-
MpUMep, HEKOTOPHIMU HEITUYHBIMU PEYEBBIMU aKTa-
MU, B YaCTHOCTH, YTp030ii, KOTOpas MHOTIa peanu3y-
eTcsl B pe3Koii u arpeccuBHoO (popme). ITon wegeorcu-
8bIMU SMOYUAMY Mbl UMEEM BBUIY TaKUe dMOLIMM, KaK
THEB, SIPOCTh, pa3pakeHNe, OTBpalLleHUe U T.II.

(TMocne cMepTH OAHOM M3 CTYIEHTOK B OOLIEKH-
THM BOLIApWJIAch HampshKeHHas 0OCTaHOBKAa M 3a 3aB-
TPaKoM BCe PUIAMPAOTCS APYT K IPYTY).

"Must you be so revoltinglgi, Jean?" demanded
Valerie Hobhouse angrily6, c. 68].

Oo6BuHeHUe J[XWH, B TOM, YTO OHa HaOOXHA <10
TOIHOTBED (revoltingly pious) BocpuHUMaeTcss Kak
rpyOBbIii yrpex U CONPOBOKAAETCS HEGeHCTUBOU IMOYU-
el pasopaxcenus. Hapyuena Maxcuma Taxma Jlnua,
cyomakcuma A (CBOAMTE K MHUHUMYMY BO3MOXKHBIM
MOpaJbHBINA Bpex Wi cobeceqHUKa), a AeMOHCTpALHs
HEraTUBHBIX 3MOLMI nogpexcoaem nO3UMUHoe TUyo
aopecama. I'py6ocTh BBIpaXkaeTcs ekcudecku (revolt-
ing).

Kak BMIOHO M3 MpUBEACHHBIX Ne)UHULINHI, HEBEXK-
JIMBOCTh TMEpeiaeTCs TAKUMHK TIOHATUSIMU Kak impolite,
bad-mannered, discourteo@3ckopbieHne Bopaxaer-
cs cnoBamu Offensive, insulting, violentOsxectoues-
HOCTh MepenaeTcs cjioBoM violent.

Llenblo JaHHOTO MCCNENOBaHUA SBIAETCS pac-
CMOTpEHHE MOHATHA IPy0OCTH KaK HEBEXJIMBOCTH.
VTOUHNM 3HAUYEHNE TIOHATHS «HEBEXIUBLIN»; impolite
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— not having or showing good mannerside
[2, c. 715]; not polite [3, c. 636fude[4, c. 640].

CornacHo Bosbliomy TOJKOBOMY cJOBapro pyc-
ckoro s3bika nox penakuuei C. A. Ky3HenoBa, HeBex-
JMBOCTb OMpenesseTcs Kak sBJeHHe, NP KOTOPOM
HapylIaloTcs MpaBUja BE&XJIMBOCTH, MPUINYUS; HEyY-
THBOCTb.

I'pyOocTh Kak HEBEKINBOCTb MOXET OBITh BbI-
3BaHa UCIOJIb30BAHUEM «HEITUYHBIX» PEUEBBIX AKTOB,
HaIpUMEpP, <«HEITHMYHOTO» PEYEBOTO aKTa YIpPO3bl
[10, c. 179].

(Jlapa 3aBmameBaeT y4acTKOM I 3acTPOIKH
CruBa Mepuuncona, ee conepuuka). Lara received a

telephone call the following afternoon. "Lara Cam-
eron?" "Yes." “This is Steve Murchison. I'm goirg t
let it go this time, bitchbecause | don't think you know

B Hameii Momenu aHanmu3a HEBEXKIMBOCTH Kak
KOMIIOHEHTA 3HAYEHUS JIEKCEMbI <«TPy00CTh» 3aeicT-

BOBaHbI TE€OpPHUA PEUYCBBIX AKTOB, NMPWUHOUWIT BEKJIMBO-
CTH, HOPMBI METAKOMMYHHUKAIINH, COLII/IaJ'IBHblf/'I ACIICKT
KOMMYHHKaIMK (CTaTyCHble OTHOLICHHMS), Crielu(HKa
WCTIOJIB30BAHUA OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUX, TapajlnH-
TBUCTUYECKUX U JINHIBUCTUUYECKUX CPEICTB.

HccnenoBaHue MEXaHU3MOB U CPEICTB peaju3a-
LMU TOHATHA <«TpPyOOCTb» Ha MaTepuaje BbICKa3bIBa-
HUHI U3 XyIOKECTBEHHbIX MpousBeneHuit Aratel Kpu-
cti ¥ Cunnu 1llennoHa Mo3BOSWII BBISIBUTH ClEAYIO-
e crnocoObl peanu3aluy TpyOOCTH KaKk HEBEXKIIUBO-
CTH.

1) HapyllleHHe HOPM peryJMpOBaHUS PEYeBOrO
B3aUMOAEUCTBUSA

CoObmnroieHrie HOpM PEYeBOTO B3aMMOICHICTBHS Ha
YPOBHE METAKOMMYHUKALMK MIPEATNOJAraeT pa3jindHble
(OpPMBI SKCIUIMKALMM TOTOBHOCTH K PEe4eBOMY 0OIIe-
HUIO, 0COOble MpHeMBbl Mepecrpoca U pa3HooOpa3Hble
pedeBble TAaKTUKU MNPEPHIBAHUSA TOBOPSLLErO, B TOM
4uClie C MWCIOJb30BaHWEM TaKMX CTHIMCTHYECKUX
CPEACTB, KaK MOAXBAT U MapajjiesibHble KOHCTPYKLMU
[8, c. 50].

(Muanor mexay mucc OnuBepa W MHCIIEKTOPOM
JDxamnmom).

what the hell you're doing. But in the future stay of
my way — you could get hurf11, c. 128].Mcnonb3y-
€TCA HEITUYHBIN pedyeBOl aKT Yrpo3bl, KOTOPBIA IO-
BpEXaeT HeraTHBHOE JIMLIO ajapecara, T.K. SBISETCS
aKTOM, BBIHY)KJAIOLUINM €ro K KaKUM-TH00 NeHCTBHAM.
B T0 *e Bpems HapymeHa Makcuma TakTa cyOmakch-
Ma A (cBOAMTE K MUHHMYMY MOpPaIbHBIA Bpen s
cobecennuka), cornacHo [Ipunuuny Bexnusoctu Jlu-
ya [12, c. 1983]I'py60oCcThb BhIpakeHa U JEKCHUESCKU —
OLIEHOYHBIM cyioBOM “hitch”.

3) moBpexxaeHMe «IHMLA» ajipecara

B teopun «coxpanenus» nmua bpayn u JleBun-
COHa HapyllIeHUE BEXKIMBOCTH CBSI3aHO C MOBPEXKICHU-
€M MO3UTHUBHOTO WM HEraTMBHOTO JINLA KOMMYHHKAH-
ta [13,¢. 182].

(Dxedd pemmn ogypadnTh CBOETO POACTBEHHUKA
bamka, u TOT meITaeTcs pasy3Hathb, ueM J[xedd Bce xe
3aHUMAETCH).

"Cut the horseshit!'Budge_snapped<...> What
are you really up to?" "Nothing. I---14, c. 232].
CrpafaeT HeraTMBHOE JIMLO aapecaTa, T.K. UCMOJb3Y-
€TCsl PeYeBOi aKT MpHKa3a, «IIOBPEKAAOIINN» JaHHOEe
JIMLO, NOCKOJIBKY OTHOIIEHUSI MEXIY KOMMYHHKaHTA-

Japp said ‘We called on him, Miss Olivera, to see
if he could throw light on the suicide of Mr. Moyle
that occurred this evening’ <...>‘Oh, but that's ab-
surdl’_And turning on her heel she left them ablypt

MU CHUMMETPUYHBI M CHUTYaTHBHO HE MPEANoiararT
yrnoTpebyieHre TaKOro PeYeBOro akra B paMKax KOH-
BEHIIMOHAJILHOTO 0o0uIeHus. HeBexJinBas aMoLusi rHe-

and without ceremony...> [9, c. 65].Hecaukimonu-
POBaHHOCTb MPEPBIBAHUS KOMMYHHKALIMH, 00YCIIOBIIe-
Ha TEM, YTO B JAHHOM CJy4ae MOcCje YTBepXKIEHHUS
“But that's absurd!"nomkHa nocienoBath aprymeHTa-
uusi. O6 3TOM Ke CBHIETENbCTBYET KOMMEHTApHUii aB-

topa: ‘she left them abruptly, and without ceremony’

BHe3anHblil yX0 BOCIPHHUMAETCS KaKk HeCOOIoIeHIe
HOPM DPEYeBOTO MOBEICHUS] B KOHBEHIIMOHAJIBHOM 00-
LICHWY; clioBa Without ceremonys kKoOMMeHTapuu aB-
TOpa YKa3blBAIOT Ha HeBexJmMBoe (rpyboe) peueBoe
noBeneHue. [lpepbiBaHie KOMMYHHMKAlMH, CyIOs MO
KOHTEKCTY, COIPOBOXKIAETCS HEBEXIMBOW 3MOLUEH
(pa3mpakenuem). ITocneqHsst BXOOWUT, Hapsmy C THe-
BOM M SIPOCTBIO, B YHCJIO «HEITHUHBIX>» 3MOLMM. [Tpn
9TOM, COTJIACHO TEOPHH «COXpaHeHus Juua» bpayH u
JleBMHCOHA, CTpaJaeT HEraTMBHOE JIMLO ajapecarta, T.K.
TOBOPSIIMIA He TPOSIBIAET COOTBETCTBYIOLIEE YBaKe-
HHE K YeJIOBEKY ¢ 0oJiee BHICOKMM COLIMANIbHBIM CTaTy-
coM (MHCTeKTOpY monuMM). ['pybocTh BbIpaxaeTcs

Ba YCHWJIMBAET rpy0OCTb MPYMEHEHUs JAHHOTO peueBo-
ro akta. Kpome Toro, Hapymena Makcuma Taxta JIu-
4a, cyOMakcuMa A (CBOOHMTe MOpaJbHBIA Bpem s
cobecemHnka K MHHHMYMY). ['py6GocTh BbIpaxkaeTcs
JIEKCHYECKU: HMCTONIb30BaHO rpyboe BepaskeHHe (Cut
the horseshjt

4) HecoOJIOJeHNE aCHMMMETPHU CTaTyCHBIX OT-
HOILICHUI

B pedeBoM B3anMOmEHCTBUM KOMMYHHKaHTaM
CBOWCTBEHHBI KaK TEPEMEHHbIE, TaK W TOCTOSHHbIE
pOJIH, B YaCTHOCTH, CTATyCHBIE, CBSI3aHHBIE C COLUAIb-
HBIM TIOJIO)KEHHEM, Tpodeccrelf, BO3pacToM, I0JIOM,
NoJIoXkKeHneM B cembe [15, c. 43].

AcHMMETpHsl OTHOLIEHUI MOeT ObITh BbI3BaHA,
MpeXJe BCEro, HECOOTBETCTBUEM COYUANbHBIX CTATY-
COB KOMMYHHKAHTOB, TIPU 3TOM HECOOJIONEHNE COLM-
aNnbHOTO CTAaTyca pPaccMaTpUBAETCs KakK MPOsBICHHE
HEBEXKJIMBOCTH MM rpybocth [16, C. 288].

(ITyapo mpoxXoauT MUMO CaIOBHUKA W 310POBAET-

napayuHreucTrdecku (turning on her heel she left them
abruptly).

2) HUCMOJb30BAHUEC HEOTHYHBIX PEUYCBBIX AKTOB
(yrposa, oOBHHEHWeE, IPUKA3)

Ci C HUM, OOHAKO, OTBETHAasA PEIUIMKA O3adavyuBacT
ero). ‘Good morning,” said Poirot amiably. A muttered
‘Morning, sir' was the response, but the man didn't
stop working Poirot was a little surprised®, c. 199].
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OTBeTHBIH peueBoii akT NPUBETCTBHSA B JAHHOM CIIy4ae
HEBEXJIMB, Tak Kak [lyapo Bbllle calOBHUKA 1O CTaTy-
Cy, MO3TOMY KpaTkas HedeTkas peruinka ‘Morning, sir’
U OCOOEHHO HEeTNpeKpaleHne paboThl CBUIETEIbCTBY-
0T O HEBEeXJIMBOCTH WM Jaxe IpyOOCTH peyeBOro
MOBEeJECHHUs CaOBHUKA, YTO MOATBEPXKIAETCA U Mepiio-
kyTuBHBIM 3 ¢dekrom (‘Poirot was a little surprised, it
seemed a little unnaturplHapyimena Makcuma Takra,
cyOMakcuMa A — MopasbHbIH yimep6 s cobeceqHnka
JOJKEeH ObITh cBeieH K MuHMMyMy. CTpamaeT Hera-
THUBHOE JIMLIO afpecaTa, T.K. CAJlOBHUK MPOSBUI HETou-
THUTEJILHOCTH 0 OTHOIIEHHIO K BBIIIECTOSIIEMY cobe-
cenHUKy. [')py0ocTh BhIpakeHa MapaMHIBUCTHIECKU U
JIMHTBUCTHYECKH.

(Mucc Onuepa mpuiia NOrOBOPUTH 110 MOBOLY
CMEepTH ee 3HAKOMOro ¢ AeTekTHBoM Ilyapo n uHCHek-
TopoM Jxanmom).

Teaamul», «9to 6bUT0 OBl IPOCTO 3aMeyatesibHo!»). B
JanHoM ciydae Onuc Kommen Hapymaer Makcumy
Onobpenus, cyomakcumy A (cBoau HeonoOpeHHe K
MuHEMYMY). CTpadaeT MO3WTHBHOE JHIO anapecara,
T.K. cobeceqHULa MPOABIAET HEApYXKeaodue Mo ot-
HOILIEHUIO K AJIeKcaHape.

6) HapynieHHWe OSTHYECKHX HOPM HPOIO3UIHNO-
HaJIBHOTO cojiepkaHus (MCIOoNb30BaHue TabyHpoOBaH-
HBIX TeM WM CUTYaTUBHO HENPUEMJIEMBIX TEM)

Ocoboe mposiBieHHe IpyOOCTH KaK HEBEKJIMBO-
CTH — 3TO MCIOJIb30BAHUE 3aMPETHBIX U CIIOPHBIX TEM,
Kacalolnxcs HALMOHATBHOCTH, BO3PAcTa, 3apruiaThl,
PETUTHO3HBIX B3IIIAN0B, a TAKXKE JIMYHOM JKU3HU Yelo-
Beka [18, c. 132].

(Cap Anek moymkeH Oonbinyto cymmy neter Cy-
WHTOHY; TIOCIEIHNH LIaHTAXHUPYET ero, yrmoMuHas O
’KeHe capa Alleka B IOTYEPKHYTO Tpy6oii MaHepe).

The girl stood on the pavement looking after

_ : Swinton winked and said, "I'll bet that sweetdittl
them. Then, suddenly and vigorously, she ejaculated

‘Hi!" Not realizing that the call was addressed torthe
neither man turned, and the girl repeated: ‘Hi! Hibu
there!’ [9, c. 63]. BepbasbHasi MOMbITKA NEBYIIKH OC-
taHoBUTH Ilyapo m J[anma HeBexJMBa, T.K. HE CO-
OnromaeTcsi acMMMETPHs CTaTYCHBIX OTHOLICHHWH, B
YaCTHOCTH, @o3pacmueix. OOpallleHHue MOJOIOoW Je-
BYUIKA K MOXWIBIM JpKeHTIbMenam: “Hi! Hi! You
there!” HeaTnuHO W maxke Tpy0o, 3TO ABNAETCS Hapy-
LIEHNEM BEJINBOCTH U HECOOJIOJEHHEM HOPM 3THKE-
Ta, clefoBajio ckazaTh. “‘Excuse me...."”JlobaBneHue
“you there” nuub ycunuBaeT 3¢GdexT HEBEKIHUBOCTH.
Hapymena Maxkcuma Takra Jluda, cyOmakcuma A
(cRomMTEe K MUHUMYMY BO3MOXKHBINM MOpaNbHBIN Bpex
st cobecenHrka). CTpagaeT HeraTHMBHOE JIULIO ajape-
CaToB, T.K. TOBOPSIINI MCTIOJNB3YyeT HECOOTBETCTBYIO-
mye CTaTyCHO MAapKHPOBAHHBIE WAECHTU(HUKATOPHI.
I'pybocTs BeipaxaeTcs nekcuuecku (hi, you there).

5) ucmonp30BaHNe MPOHNH, HANIPABICHHOM Ha aji-
pecata

HpoHnuHble BbICKa3bIBAHKS B aipec coOeceTHUKa
HE3THYHBI, T.K. UX LEJb — BBIPAXKEHNE HACMEIIKH, pa3-
JpakeHHs!, pa30yapoBaHKs, YIIPeKa, COMHEHHs B CIO-
COOHOCTSIX ajpecara, BO3MYIIEHMS U  OCYXICHUS
[17, c. 357].

(Anexcannpa Briekysin yctpauBaeTcs Ha paboty
B PEKJIaMHOE areHCTBO, HO TaM BCE BCTPEYAIOT ee He-
IpyXemo0HO, T.K. CUMTAIOT, YTO OHa — OoraTas BbI-

wife of yours, Vivian, is a liquid asset, eh? Slygsa
great pair of Bristols."Sir Alec flushed19, c. 52].

B peyeBoM akTe OlIEHKHM 3aTparuBaeTcs Tema, Ko-
TOpasi He 0JKHA 00CyKIaThcs B MPUIIMYHOM OOILECT-
B, YIOMHHAHUE O (IM3UUECKUX OCOOCHHOCTSIX >KEHBI
anpecara (6OJBIIOM pa3Mepe ee Tpyau) — HapylieHHe
stuyeckux HopMm. Hapymena Makcuma Takra Jluua,
cyOMakcuma A (CBoauMTe MOpPajbHBbIA Bpen mjsi cobe-
cenHMKa K MUHUMYMY). CTpamaeT HeraTHBHOE JIMIO
azpecara, TaKk KaK TOBOpAIIMH JenaeT HeyMeCTHble
3aMevaHus, HapylIalole JUUHyo chepy cobeceqHn-
ka. ['py0ocTb BeIpa’keHa HE TOJNBKO MPOMO3UIMOHANb-
HO, HO M Jekcuuecku (a great pair ofBristols (sl.) —
o6ygepa).

Takum oOpa3oM, TpyOOCTh Kak MpOSBIEHHE He-
BEXXJIMBOCTH PEATHN3YETCs Pa3IMIHBIMH CITIOCO0aMH:

1) HapyllleHHeM HOPM PeryJIMpOBaHHUS PEYEBOro
B3auMMOIEHCTBUS,

2) WCTONb30BAHUEM HEITUUYHBIX WM CHTYaTUBHO
HEITUYHBIX peueBbIX akToB (yrpo3a, oOBHHEHHWE, TPH-
Ka3);

3) moBpexneHHeM «IMOa» aapecatra (Teopus
BpayH u JleBuHcOHa);

4) HecoOJIOJeHNE aCUMMETPUU CTATYCHBIX OT-
HOILIEHMI;

5) wcnonb3oBaHMEM WPOHWHM, HANpaBICHHOW Ha

CKOYKa) agpecaTa,
“What do you need?" Vince Barnes asked. The 6) HapylleHHeM JTHYECKUX HOPM IIPONO3HIIUO-
qguestion caught Alexandra off guard. "l—I guesssi | HaJILHOTO cojepxkaHus (TaOyMpOBAHHBIE TEMbI WM

CUTYaTHBHO HEMpPUEMJIEMbIE TEMBI).

IMpu aTOoM 4Yacto HaOMIOIAETCA couemanue He-
CKOJIbKHMX M3 MEPEUNCICHHBIX MEXaHU3MOB BbIPaXKESHUS
rpy0OCTH Kak HEBEKIMBOCTH. B OONBIIMHCTBE Ciyda-
€B 9TO COTMPOBOXKIAETCS HEBEKIMBBHIMU SMOIMASIMHU

need to learn the advertising business." Alice Kabpp
said sweetly, "You've come to the right place, Miss
Blackwell. We're dying to play teachek..>"I'll try

not to be a bother," Alexandra promised. "That wioul
be peachy,'Alice Koppel said. The rest of the day went

no better[14, c. 338]

Bricka3siBaHUS COOECETHIKOB AJICKCAaHIPHI BOC-
MPUHAMAIOTCS Kak TpyOOCTh W3-3a MPOHUM, KOTOpas
panut agpecara («Mbl MPOCTO MEYTaeM MOOBITH YUU-

THeBAa W pa3IpaKeHWs, HapyIICHHEM MaKCUM BEKIIH-
BOCTH, B YaCTHOCTH, TaKTa WM HEOMOOpEeHMs, a TaKKe
CHIDKEHHOH JIEKCWKOW OpaHHOTO, TpyOOTO W BYJBrap-
HOTO XapakTepa.



ISSN 1998-4812

Bectauk bamkupckoro yausepcurera. 2011.T. 16.Ne3 719

1)

2)

3)
4)
5)
6)
7

8)

9)

JUTEPATYPA

CrepuuH M. A. KOMMYHHMKAaTUBHOE IOBEJEHHE B CTPYKTYpe

HALMOHANBHOM Ky/IbTYpsl /| DTHOKYNbTYpHas crhermduka

SI3bIKOBOTO co3HaHus. M., 1996.C. 97-112.

Soanes C., Stevenson A. (ed.) The Concise Oxforglidbn
Dictionary. Eleventh edition, Oxford University Bsg 2004.
1708 p.

Longman Dictionary of Contemporary English. L.: lgoman
Group Ltd, 1995. 1676 p.

Walter E. (ed.) Cambridge English Dictionary. Setedition,
Cambridge University Press, 2005. 1572 p.

Bonbmoit AHIJIO-PYCCKUIA CJIOBAPb. TTon pen.

10. 1. Anpecsana. M: «Pycckuit a3b1k», 2000. 2484.

Christie A. “Hickory Dickory Dock”. NY: Grand Cerdt
Publishing, 2008. 30@.

bonpmmioii TONKOBBIA cllOBapb pycckoro ssbika. [J.pen.

C. A. Ky3nernos. CI16: «Hopunr», 2001. 1034.

AsnabaeBa JI. A. Dtuka peueoro noseneHust // KommyHnka-

LS. ITUKO-JIMHrBUCTHYECKuil acmekt. Yda: PUIL[ Baml'V,

2011.C. 10-59.

A. Christie “One, Two, Buckle My ShoeMocksa: Aiipuc-

[pecc, 2007. 352.

10)

11)
12)
13)
14)
15)

16)
17)

18)

19)

OunumonoBa E. A. DTHYHBIE W HEITHYHBIE PEYEBBIC AKTHI
Kmacca komuccuBoB // KOMMYyHMKAIMS: STHKO-JIMHIBUCTH
yeckuii acriext. Ya: PULL baml'Y, 2011.C. 145-202.
Sheldon S. “Stars Shine DownMocksa: Menemkep, 2000.
448c.

Leech G. N. Principles of Pragmatics. L, N.Y.: Laran Inc.,
1983. Ch.6 P. 132-156.

Brown P., Levinson St. Politeness: some univergaléan-
guage usage. Cambridge, 1988. 345 p.

Sheldon S. “If tomorrow ever comesMocksa: MeHemxkep,
2000. 416c.

Kpsoicun JL. I1. PeueBoe oOmeHne U coluanbHbe PO TOBO-
psampx // CoumanbHO-TMHIBUCTHYECKUE HCCle0BaHusA. Mo-
ckBa: «Hayka», 1976.C. 42-52.

Kapacuk B. Y. fI3bik conmansHoro craryca. M., 2002. 352.
Oxpumosny K. B. Mponus kak (akTtop HapymeHHs STHKH
MEeXTMYHOCTHOrO 00MeHus // KoMMyHHKaLWs: STHKO-THHT
Buctrueckuii acnekT. Yga: PUL[ bamI'Y, 2011.C. 305-367.
I'azm3oB P. A. KoMMyHHKaTHBHAs KaTeropus BEXKIMBOCTH B
pedyeBoM OOLIeHUU HeMIEeB U pycckux. Ya: PUL baml'V,
2009. 16%c.

Sheldon S. “Bloodline”. Mexsa: I'JIOCCA, 2002. 464 c.

Hocmynuna 6 pedaxyuro 08.05.201%.



